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TEACHING THE UKRAINIAN LANGUAGE TO FOREIGNER
STUDENTS WITH THE TEXTS OF NEWS CHRONICLES

Zanko O. V.

INTRODUCTION

The article considers the features of the media text of news chronicles as
a material for teaching reading to foreign students. The expediency of using
the method of creating speech models of media texts of news chronicles is
analyzed, which will allow students to systematize lexical material, structure
it in accordance with certain components of the text structure, master the
semantic structure of the text with its specific language features. The
mechanisms of practicing reading with the help of speech models of media
text and production of other skills related to both reception (model as a
reference point when reading a text) and reproduction (model as a reference
point when translating a text) are clarified.

The importance of researching mass media texts in the field of teaching
Ukrainian to foreigner students is obvious as the events taking place today in
any country of the world will become the property of the whole planet
tomorrow thanks to the work of the media. A modern person cannot imagine
their life without the use of a global information system, which is why the
problem of quality reading of the media, which include online publications
and the press, is becoming relevant.

The peculiarity of the current stage of development of society is that
information has become the main resource of development. The relevance of
the topic of this study lies not only in the linguistic field as it also is one of
the sources of local history and historical knowledge of the Ukrainian
language because online publication along with the press today is not a
unique environment for the dissemination and functioning of the media. The
value of information on the Internet lies in the natural motivation of its
knowledge, which is created by the relevance of the material — up-to-date
and accessible information about world events, which is interesting for the
network users. The convenience of the Internet environment in teaching
Ukrainian as a foreign language is influenced by the fact that each foreign
student can independently choose the time and place to use the network,
choose ways to obtain information and its volume.

Today, one of the most important strategies of international relations is
carried out through mass media and media texts — business communication.
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That is why the issue of speech competence of future specialists in law,
political science, sociology, journalism is becoming relevant.

The purpose of the article is to substantiate the need to teach reading of
the texts of news chronicles of online publications / press in Ukrainian using
speech models of texts of a certain type.

The leading didactic task of our research is to solve the problem of
improving the effectiveness of classes on the formation of reading skills of
foreign students in Ukrainian, using the method of separating linguistic and
semantic units.

1. Features of the media text of news chronicles as a material
for teaching reading to foreign students

The problem of methods of teaching reading in a foreign language is
presented in the scientific works of many domestic and foreign scholars who
have studied various aspects of teaching reading, in particular the cultural
and historical development of personality covered in the works of
O. Asmolov, L. Vygotskyi, O. Leontiev, etc. Mechanisms of coding and
decoding of speech were considered in the works of M. Zhynkin,
O. Zalevskaya, 1. Zymniaya. The works of V. Belianin, 1. Halperyn,
T. Drydze, K. Sedov, and others are devoted to the peculiarities of the
linguistics of the text. The processes of perception and understanding in
reading have become the subject of scientific research of such famous
linguists as A. Sokolova, O. Leontiev and I. Zymniaya.

Ukrainian as a foreign language is a relatively young branch of
linguistics. Modern research in the field of teaching Ukrainian as a foreign
language is reflected in the scientific works of L. Bei, T. Yefimova,
I. Kochan, D. Mazuryk, T. Laguta, A. Chistiakova, B. Sokil, O. Trostynska
and many other linguists. The latest research on this issue is G. Boyko’s
scientific research, which covers methods for improving the reading skills of
foreign students in Ukrainian as a foreign language. In the article, the author
focuses on the benefits of personality-oriented learning and improving the
skills of reading of science texts by foreign students of technical specialties
in the 1-2 years of studies. The researcher proposes to distinguish five stages
of development of reading skills, identifies the basic principles of students’
interest in reading and learning interesting information, as well as names
certain skills that should be acquired by a university student.

In “Types of reading in the course of Ukrainian as a foreign language”
N. Stankevich rightly emphasizes that “learning to read is a complex and
long process. They start with reading in order to voice the language material,
practice pronunciation, stress words, develop correct intonation, etc. Then
reading pursues communicatively pragmatic goals, and gradually foreign
students develop an attitude towards it as a way to obtain information. It is
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important for the teacher to combine skillfully all the above types of reading
in the learning process. Then the student learns to freely combine them
independently, and these are steps towards mature and mobile reading as a
pragmatic, aesthetic, culturological problem™. However, methodological
developments in teaching reading to foreign students today are few, in
particular based on informative texts of online publications / printed press.

Traditional basis for teaching to read news-chronicles and texts devoted
to socially important topics (“Politics”, “Economics”, “Culture”, “Sports”,
“Health”) in the process of teaching foreign students is selection and
presentation of a thematically conditioned tokens and stable speech
inversions (clichés) that characterize the journalistic style of the modern
Ukrainian language. Creating thematic dictionaries (lists of words, phrases
and clichés) is certainly useful and mandatory in the process of learning to
read and understand the texts of news chronicles, but, as we see from
experience, it is not effective enough.

The above necessitates the study of the text of news media chronicles
from the standpoint of psycholinguistics, as it takes into account the context
factor (the main feature of psycholinguistics) -situation (a fragment of reality
with appropriate social conditions). O. Selivanova considers the problem of
perception of the text in connection with its generation, as the processes that
take place during perception are considered convertible processes of text
production?.

The style and genre of the media text are actively discussed in the
modern scientific world. The text is studied in a range of sciences, such as
literary studies, psychology, semiotics, history, ethnography, rhetoric, logic,
pragmatics, hermeneutics and anthropology. There is no single definition of
the text, as there is no common view among all researchers as to what the
text is as an object of in linguistics. In our opinion, the researcher
N.G. Ishchenko in the article “Text — a holistic linguistic and speech
structure” analyzed a wide range of interpretations of the concept of “text”
as a subject of scientific research of many linguists: Yu.M. Lotman,
E. Benvenista, V. Vinogradov, M. Bakhtin, O. Leontiev, M. Zhynkin, etc.,
who considered the text from the standpoint of semiotics, discourse,
psycholinguistics, pragmatics, etc.:

— semiotically, as a verbal sign system in aspects of its content:
structural, semantic, functional; paradigmatics and syntagmatics (scientists:

! Crankesna H.I. Bumu unranms B Kypci YKpaiHChKOI MOBM SIK iHO3eMHOI. Teopis
i npakmuxa 6UKIA0anHs yKpaincokoi mogu sik inozemnoi. 2013. Bum. 8.186 c.

2 CenipanoBa O. «CyuacHa miurBictuka: Hanpsmu Ta mpoGieMu», MigpydHHK.
Ionrasa : Hoskimg-K, 2008. 713 c.
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R. Jacobson, Yu. M. Lotman, B.Ya. Uspenskyi, A.G. Baranov, V.G. Gak,
L.M. Loseva);

— discursively in the characteristics of interdisciplinary fields of
knowledge (E. Benvenist, T.A. van Dyck, early R. Bart);

— linguistically in the system of functional meanings of language units
(V.V. Vinogradov, G.O. Vynokur, V.P. Grygoriev, G.Y. Solganyk,
L.A. Novikov);

— pragmatically, depending on speech situations (J. Austin, J. Searle,
M.M. Bakhtin, N.D. Artyunova);

— cognitively, as a set of concepts and ideas related to certain areas of
language use (G. Deleuze, Yu. Kristeva, R. Bart);

— naratologically within the theory of communication as an active
dialogic interaction of writer and reader (W. Propp, W. Shklovsky,
B. Eichenbaum, M.M. Bakhtin, P. Lubbock, N. Friedmann, E. Leibfried,
W. Friiger);

— psycholinguistically, as a dynamic system of language formation and
its perception (L.S. Vygotskyi, O.R. Luria, M.l. Zhynkin, T.M. Dridze,
0.0. Leontiev);

— psychophysiologically, as a multidimensional phenomenon that
implements the psychology of the author in a certain literary form by
language (O.1. Dibrova, N.O. Semenova, I. Filippova)®.

Thus, the above information shows how diverse scholars consider the
text. The phenomenon of the text lies in its multifacetedness, systemacy, due
to the structure, hierarchy, integrity and relationship with the environment,
which belong to the invariant features of this multidimensional
phenomenon®. Scientists, especially O. Leontiev, note that native speakers
when reading the text primarily perceive its semantic structure while people
who do not know the language well enough (level A, Al, B), pay attention
to individual speech constructions®.

Given the above, a productive direction in teaching foreigners students to
read the texts of news chronicles of online publications / printed press is to
study the semantic structure of the text, its relationship with the relevant
speech models. One of the leading factors that determines the effectiveness

® Tmenko H.I. TekeT — IiTicHa MOBHA i MOBJICHHEBA cTpyKTypa. Haykoseuii gicHux
JAITY imeni 1. ®@panxa. Cepis «Pinonociunay. Mosoznascmeo. Tom 1. Ne 5, 2016.
Bum. 62. 129 c.

* Tmenko H.I'. TekcT — IiTicHa MOBHA if MOBIICHHEBA cTpykrypa. Haykosuil icHuk
JUITY imeni 1. @panxa. Cepia «Dinonociunay. Mososnascmeo. Tom 1. Ne 5.2016. 129 c.

JleontreB A.A. BocmpumAtne TekcTa Kak ICHXOJIOTHYECKHH  ITpoIecc.

[lcuxonMHrBUCTHYECKAsT M JIMHTBUCTHYECKas MPHPOJA TEKCTa M OCOOCHHOCTH €ro
Bocnpustus. Kuis, 1979. 23 c.
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of text comprehension is its structural and semantic organization, which
organizes and directs the process of perception and understanding of the
message, ensuring the reader’s interaction with the text®. In this case, the text
acts not just as a language unit, but also as a product of the author’s active
work in organizing not only the content of the message, but also embedding
in the text of the program its perception and understanding by the reader.
This is the essence of the psychological approach to the study of the text,
which, in contrast to the linguistic one, involves entering a non-textual
reality, reflecting in its structure the interaction of the author and the reader.
The text models the interaction between the author and the reader, reflecting,
on the one hand, the communicative intention of the author, on the other —
the communicative-cognitive activity of the reader. Important characteristics
of the work, such as structure, informativeness and dialogicity, allow not
only to control the processes of understanding and comprehension of the
work, but also to provide dialogic contact between the author and the reader,
thus contributing to semantic, creative understanding of the text’. The
Ukrainian language encyclopedia states that text (from Latin textum —
connection, combination, fabric) — is a written or oral speech array, which is
a linear sequence of statements, combined in the short term semantic and
formal-grammatical connections, and in general compositional terms — a
common thematic and plot task®.

In psycholinguistic theory, any consistent expression of any content is
considered as the text.

The object of our research is the text of the news chronicle of online
publications / printed press. O. Selivanova in her research identifies types /
genres of texts®. Texts are classified according to the following parameters:
by the form of speech presentation; by the styles and genres; by the form of
communication; by the way of presentation; by the expressiveness of
speech’®. This study analyzes the interpretation of the text, its features in
terms of material form — news-chronicles of the printed press or online
publications.

In the process of teaching foreign students to read news texts, it is
advisable to analyze speech-semantic models of the text, i.e. to identify

® Yenenera H.B. Tekcr i unrau: nociGuuk. XKuromup : Bux-so XK1Y imeni I. dparika,
2015. C. 67.

"Yenenera H.B. Tam camo.

8 VYkpaincbka mMoBa. Ennmknonenis. Kuis, Ykpainceka eHuukiionenis im. M. baxana.
2000. C. 254.

CenuBanoBa O. CyyacHa JIHTBICTHKA: HampsIMH Ta TPOOJIEMH :@ TiJPYYHHK.

IMontasa. 2010. C. 508.

19 Cenmupanosa O. Tam camo.
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elements of the semantic structure of the text and further identify the
elements through speech forms / models that embody them. To create such
constructions, it is recommended to divide the text into lexical-semantic
units, i.e. in such a way that there is a connection between the essence of the
text and the speech model that expresses it. This type of text has a clear
direction of construction with fixed elements at the grammatical and lexical
levels. According to O. Selivanova, texts, based on the degree of stability of
the textual content of language elements are divided into three types:
1) tough (clichéd); 2) usual (partially regulated) and 3) free'.

An example of a tough clichéd text is: «Vxkpaina ma Yeopwuna nnamnyrome
cmeopumu pobouy epyny ujo0o YKpaiHcbko2o 3aKoHy npo ocgimy. Ak ingopmye
YM, npo ye 3asasue minicmp 3axopoonnux cnpas Yeopwunu [lemep Citiapmo Ha
cninvHomy 6pubiney 3 yKpaincokum xonezoro [Jmumpom Kyneboioy.

The text of news chronicles of online publications / printed press can be
identified, in our opinion, as tough (clichéd). The rigidity of the construction
of a news text is caused by extra linguistic factors, namely: social,
geographical, socio-historical, cultural, ethnic, etc. The purpose of the text of
the news chronicle — adequate transmission of operational information to the
reader — has led to the requirement of accuracy, which ensures the adequacy of
perception provided the efficiency of information assimilation. These factors
determine the production of standardization of the text, i.e. its structure is
correlated with a certain functional speech model. For example, in the above-
mentioned text, which informs about a certain event, there is a fixed sequence
of lexical-semantic units, which are expressed in certain clichés: agents
(Vxpaina ma  Yeopwuna naanyioms cmeopumu) — content (wooo
VKPAiHCbK020 3aKOHY npo ocgimy) — source (sx ingpopmye YM) — link (npo ye
3as6ue minicmp 3axopoonnux cnpas Yeopwunu Ilemep Citispmo) — time /
place (na cninvrnomy bpudhiney 3 ykpaincokum kone2oio Imumpom Kyneboio).

The rigidity of the construction of the text of the news chronicle is due to
its conciseness, which is achieved through both the linguistic means that
formalize it and the condensation of information. Registration of the
maximum information by the minimum linguistic means promotes fixing of
a parity of elements of semantic structure and means of their lexical
embodiment. In modern linguistics, there is a discussion concerning
definition of style of similar texts, so 1.G. Cherednichenko, describing the
style of the mass press, distinguishes between informational and
journalistic*?; V.V. Zaitseva proposes a new functional style — informational

1
Tam camo. 508 c.
12 .. .. .
UYepenanuenko LI. Ctune macoBoi mpecu. Hapucm 3 3aranpHOI CTHIIICTHKH
cy4acHoi ykpaincekoi moBu. Kuis, 1962. C. 51-52.
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one. The question of the status of the newspaper style is debatable, as it can
be realized in short informational messages and headlines™: «/Zuinpo:
Koponysanu  ocobnusux;,  Jlyyek:  Tomyiome  cobi  cmyoenmis.;
Kponienuyvkuii: Ilosepmaromucst 00 kuudickuy, «Bionynws [pyeoi ceimogoi:
na Tepnoninvuuni posxkonanu nimax CLLIA».

“Language of newspapers”, as scholars note, is a multifaceted concept, as
all styles of the modern Ukrainian literary language can be present in the
columns of a newspaper (a column of an online publication). Some genres
are more journalistic in style (propaganda materials), other genres (essay,
feuilleton) combine features of journalistic and artistic styles, while others
are dominated by features of oral speech (interviews, reports) and so on.
A. Ya. Alekseev considers the media style to be a macrosystem that includes
such microsystems as newspaper style, journalistic style, broadcasting style,
television style, which in turn is divided into types of texts or genres. Thus,
the newspaper style includes such genres as: editorial, official communiqué,
commentary (political, economic, sports, etc.), chronicle, announcement.
Each of these genres, or backgrounds, is characterized by its own linguistic
and paralinguistic properties, but they all meet the basic functional criteria of
the style to which they belong™.

Peculiarities of newspaper texts have been studied by numerous domestic
and foreign linguists: V.V. Zaitseva, K.V. Boychuk, M.P. Brandes,
Yu.O. Areshenkov, Yu.M. Skrebnev, I.V. Arnold, A.Ya. Alekseev, etc.

The main features of the texts of the “language of newspapers” of the
news chronicle of the mass media include: economy of language means,
conciseness of presentation with informative saturation; presence of socio-
political vocabulary and phraseology, use of language stereotypes, clichés;
emotionally expressive vocabulary; use of pictorial and expressive means of
speech, in particular means of stylistic syntax (rhetorical questions and
exclamations, parallelism, repetitions, inversion, etc.). Scientific literature
notes the high standardization and expressiveness of the language of news
chronicles®.

Speaking about the most important features of newspaper materials or
online publications, it is appropriate to turn to the scientific research of
V.V. Zaitseva, who identifies and analyzes note, essay and leading article.

13 3aiieBa B.B. Oco0aMBOCTI ra3eTHO-MyOMIIMCTHYHOTO CTUIO. JlocniodcenHs
3 1ekcukonoeii i epamamuxu ykpaincokoi mosu. 2001. C. 82-91.

Y Anexceer A.S. ConoCTaBUTENBHAS CTHIHCTHKA: y4. nocobue. J[HIMpONeTpoBCHK,
Hanwmonanensiii ropsiii yausepeuret. 2012. C. 47.

> Baitea B.B. IIpo XaHPOBY CBOEPIAHICTH TaseTHOI MOBH. YKpaincukuil cmuci.
2015. Ne 2015. C. 40.
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In her opinion, a note is a linguistic newspaper genre, the functioning of
which is based on the following extra lingual factors: 1) the dominant
communicative intention of the genre — to promptly report on events,
answering three main questions: what? where? when? happened 2) the
subject of information — a topical, socially important event; 3) the addressee
of the information message — the correspondent of any press body, news
agency. Characteristically, the scientist notes, there is no subjective “I” in
the note, all attention is focused on the objective reflection of documented
events. The brevity of the note determines its compositional structure, its
logic, the sequence of sentence construction: each sentence is a continuation
of the previous one with the addition of new factual elements of content. The
author notes that this type of text does not use stylistic devices such as
rhetorical questions, exclamations, etc. The effect of reliability and influence
of the material is determined primarily by the reported facts. The
informational text wuses mainly socio-political vocabulary, terms,
geographical names, proper names, job titles, titles, nominations of time as
mandatory components of naming events'®. For example, «Ilepwa y ceimi
pobom-xyoodicnuysi npogede ceoio sucmasky kapmun. Ilepwozo y cgimi
poboma-xydodcuuyio cmeopunu 2019 poxy. Ii nazeanu Aii-Ha, na uecmo
nepuioi npoepamicmru Aou Jlasneiic. V Jlonooui 6 mpasui 6 Mysei duzaiiny
8i0Kpuemucs neputa gucmaska poboma, nuuie The Timesy.

2. Speech models of lexical and semantic units of the media text

Knowledge of functional styles of modern Ukrainian language, mastering
the relevant vocabulary and speech models, compositional structure of the
journalistic text, skills of drawing up interrogative and nominative plans of
the text give the opportunity to study the Ukrainian language with foreigners
on the basis of news texts.

Studies of informative texts of news chronicles of online publications /
printed press considered in this article are based on the scientific work
“Lexical and semantic unity in the structure of the text (on the material of
the newspaper chronicle)” by a linguist P.V. Khazov'. The scientist
considers the creation of the models of the text, which are its transformation
in the process of perception and reproduction. P.V. Khazov emphasizes that
such analysis of texts is important for studying the mechanisms of
construction of informative texts, as it makes it possible to identify the

18 3aiinea B.B. TIpo aHPOBY CBOEPIAHICTH TA3¢THOI MOBH. YKDAiHCOLKULI CMUCT.
2015. Ne 2015. C. 39.

7 Xazos I1.B. JIeKCHKO-CMBICIIOBbIE €IMHCTBA B CTPOEHHMH TeKcTa (Ha MaTepHaie
ra3eTHOW XPOHWKH): AWC. ... KaHA. ¢umon. Hayk. wWww/dissercat.com. SI3piko3HaHme.
1984. 268 c.
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national specifics of the text of the news chronicle. Defining certain speech
models of informative text will allow foreign students to better understand
the semantic structure of the text, determine the language tools that embody
it and, accordingly, will teach the holistic perception of a foreign text, taking
into account the specific semantic structure.

Analyzing the research of the scientist, we can say that the text of the
news chronicle of online publications and the printed press is a holistic
morphological structure, built on the laws and norms of a language,
organized by a certain system of speech signs. The functioning of these
speech signs determines the stability of expression of the elements of
semantic structure by a closed number of lexical means, i.e. the presence of
lexical-semantic units; stereotyping of their location in the text, as well as
the correspondence of elements of the semantic structure of texts to a certain
group of events / situations. This, according to scientists, is the
standardization of the text of the media.

The choice of means of speech and the very structure of the media text is
influenced by the limited amount of such text, the need to contain as much
information as possible. The peculiarity of the text of the news chronicle is
its structure, i.e. such organization of the text message that allows to convey
information quickly, concisely, to report the essence (even if the note is not
read to the end) and to influence the reader to some extent. The exposition
should not require long-term preparation from the foreign reader, i.e. the
dependence on the context (except for the pre-text task — dictionary of new
words and phrases of journalistic style / cliché) should be minimal. At the
same time, along with the familiar recurring theme, a new and relevant topic
emerges.

In his scientific work, P.V. Khazov'® identifies three forms of permanent
connection between the elements of the semantic structure of the text and
their lexical and grammatical embodiment: grammatical (use for one
category of elements of the semantic structure of words of one
morphological category and phrases that perform one function in a
sentence); semantic (use of words and phrases belonging to one lexical-
semantic group to express one category of elements of semantic structure);
lexical (use for one element of semantic structure of a closed series of words,
phrases). These forms of communication can be both universal variants of
lexical-semantic units and used in variants conditioned by certain events.
The scientist established the functioning of 15 lexical and semantic units:

18 Xa30B I1.B. JIEKCHKO-CMBICIOBBIE €IMHCTBAa B CTPOCHHM TEKCTa (Ha Marepuaie
ra3eTHOW XpPOHWKH) :@ MOHC KauA. Quiuon. Hayk. Www/dissercat.com. fzvikosznanue.
1984. 175 c.
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source, place, time, event, agent, content, purpose, cause, reason, relation,
reference, evaluation, result, participation, scale®.

Lexical-semantic unity in the text of the news chronicle of Internet
publications / printed press is a set of variants of lexical-semantic expression of
certain elements of the semantic structure of the text. The lexical and semantic
unity of the text analyzed by us can be expressed by one of the options:

1) a toponym: a) a name of acity: «¥Y Hapuoici ¢ pamxax ypouucmocmeti
3 Haeoou 60-i piunuyi nputinammsa OOH 3azanvnoi dexnapayii npag aoounu
8i0Kpumo memopianvuy dowky Pagany Jlemkiny, eunaxioHuxosi mepminy
«eeHoyudy, nogioomnsie noavcvka Ingopmacenyia I1AII»; b) a name of a
country: «V Hizepii eusgonuiu 3 noioHy nipamié wicmvoX YKPAiHCbKUX
mopsikie. Cb0200Hi 6Y110 38iMbHEHO 6 YKPAIHCOKUX MOPAKIG-UIeHI8 eKinaxicy
cyona Stevia, akux niemopa Mmicaysi ympumyedniu 6 NipamcbKomy NOJOHI 8
Hizepiiy;

2) a phrase (with the name of a place little-known to the reader),
containing: a) a noun denoting a generic concept (region, region, city, district,
settlement, river, mountain, island, peninsula, etc.) + name of a city, district,
settlements, etc. (toponym). It is possible to include an adjective in the phrase,
which means belonging to the country / city, etc .: «Ha Odewguni onununacs y
CHi208I1l nacmyi comHs 6anmadxcieox. bausvko comui eanmasicieox 3acmpsenu
y mpvox cHi2oeux nacmkax Ha mpaci M-05 ¢ Odecwvkiti obnacmi y n’smuuyio.
Honpu 6esnepepsny pobomy chiconpubupanbHoi mexHiku, HA AGMOWLIAXY
Kuis-Ooeca Ooci € npobnemni Oinankuy;, «V panuyysvkux Anvnax
PAMYBANbHUKY HAUWIY JICUBUM HONOBIKA, AKUNL NOMPAnugé nid 1aeuny i
npOoGi6 nio CHi2oM Matidice mpu 200UHUY;

3) an adverb of place, for example, mam: «Yuopa, 28 ciuns, cim’s
mypucmie 3 Envzacy eupywuna na npocynamky Ha Kypopmi Bane 0’I3ep.
Came mooi mam 3iiuina 1aéunay,

4) a name of the institution: a) a name of a building: «¥ F'ocmunnomy
oséopi na Iloooni xouymv cmgopumu Mmyseti CYy4acHO20 MUCMEYMBA,
«B Ykpaincekomy incmumymi e Jlonooni posnosinu npo npoekm ‘10
peuell, aKi kodcen mae 3namu npo Ykpainy '»; b) a phrase according to the
scheme: a noun denoting a generic concept (building, airport, project,
network, etc.) + its name, it is possible to include an adjective denoting its
belonging to a settlement, country, etc .: «Po6oma ykpaincoxoi xydoaxcnuyi
Vasnu Cmopooicunosoi (Ulitta) npeocmasumes Yrpainy 6 innosayiiinomy
Mixcnapoonomy mucmeuyvkomy npockmi «Biune mucmeuymeo nosa

19

Xazos I1.B. Jlekcnko-CMBICIIOBBIE €IMHCTBA B CTPOCHHMH TEKCTa (Ha MaTepuaie
ra3eTHONM XpOHMKH) : JAWC. KaHA. ¢umon. Hayk.www/dissercat.com. SI3pIKo3HaHHE.
1984. 268 c.
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yacom» — eucmasyi npocmo neba 6 imaniticokomy micmi Mepi (Cuyunis),
«23 nromozo y npumiwenni cmonuunoi kKuuzapui «Caiigo KHu2u»
8i00yO0embcst  NiMepamypHO-mMy3udHull  @euip Yy  pamKax — HpPOEKMmYy
MON0OiHCcHOT  nimepamyprol naam@opmu Kabinem monodozo asmopa
HCIIY ‘Teopuuii kosuez’».

The number of lexical and semantic units in the informative text of a
news chronicle is limited, there can be a maximum of fifteen in one text.
They express the following elements of the semantic structure of the text:
source, place, time, event, agent, content, purpose, cause, reason, relation,
reference, evaluation, result, participation, scale.

Lexical-semantic unity, according to the linguist P.V. Khazov, can be
divided into mandatory, which carry the main information and form the
informative core of the text, and optional, which organize the integrity of the
text in combination with the lexical and semantic units of the core. Each
group of texts of certain events has its own set of obligatory and optional
lexical-semantic units. A sequence typical for each group of events can be
represented in the corresponding scheme.

The text of the newsreel, for example, is structured as follows:

«Minicmpu 3axopdounux cnpas (agent) Vipainu, Jlumeu ma Ilonvwyi
(participation) posnouanu nepwe 3acioanns y gopmami «Jliobaincvro2o
mpuxymuuxay (event), wo npoxooums onnatin (place) y n’amuuyro. Ilpo ye
noinghopmyeas  minicmp M3C  Vrpainu [Imumpo Kyre6a (link) y
coymepedicax. B ycmamnosuini Oexnapayii mpu Kpainu niomeepounu
HeoOXIOHicmb 8i0HOGIEHH mepumopianeHoi yinicnocmi Ykpainu 6 meosicax it
MIJICHAPOOHO BUHAHUX KOPOOHIE, 3axauxanu Pociio npununumu aepeciio
npomu Yxpainu i mumuacogy oxynayito Aemonommuoi Pecnyonixu Kpum,
micma Cesacmononaw i okpemux paiionie J{onbacy, niompumany npacHenus
Yipainu 0o unencmea ¢ €C i HATO, naoannus Yxpaini Ilnany 0ii wooo
unencmea ¢ HATO (content).

This text can be shortened due to optional (those that do not occur in all
texts) lexical-semantic units, the sequence of which can be reduced to the
minimum scheme: source-participation-event-place-content.

«Ax noingpopmysae minicmp M3C Vrpainu Juumpo Kyreba, minicmpu
3axkopOonHux cnpagé Ykpainu, Jlumeu ma Ionvwi posnouaru nepuie
3acioanusi y opmami «J0OIHCOK020 MPUKYMHUKAY, WO HPOXOOUMb
OHAaUH y n’smHuyro. B ycmanoeuuu oexnapayii mpu kpainu niomeepounu
HeoOXiOHICMb BIOHOGIEH S MepumopianbHoi yinicnocmi Yxpainu 6 medicax ii
MIJICHAPOOHO BUBHAHUX KOPOOHI8, NIOMpumMaiu npacueHus Ykpainu 00
unencmea EC ma HATO».

The processing of the informative text of online publications / printed
press using the above-mentioned speech models / schemes can be as follows.
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Foreign students are provided with a certain informative text of the news
chronicle.

«¥ Hapuoici 6 pamkax ypouucmocmeti 3 Haeoou 60-1 piunuyi nputiHammsi
OOH 3acanvhoi dexnapayii npag M0OUHU GIOKPUMO MEMOPIANbHY OOUK)
Pagany Jlemxiny, 6uHaxiOHUK08i MePMIHY «2eHOYUOY, NOBIOOMISE NOJIbCOKA
iHgpopmacenyin I[IAIl. Ilepemonito nouae MmiHicmp 3aKOPOOHHUX CHPAS
Opanyii bepnap Kywnep. Came 6 Ilapuoci 3a Oenwv 00 npuiimammsi
3acanvhoi Oexnapayii npag moounu Oyra npuuuama Koweenyia npo
3anobizanHa 3104UHIE 2eHOYidY, AKA 0Yna (AKMUYHO MBOPIHHAM OOHIET
n00unu— npogecopa Jlemkina.

Pagan Jlemxin (1900-1959), napoousca e Ipoounencvkuii 2ybepHii 6
espeticokiti poouni. Ilicnia Hasuanna y Jlveosi B Vuisepcumemi Ana
Kasimesrca nposaous y Bapwasi adsokamcoky npakmuxky. Llle ¢ 30-x poxax
copmyniosas mepmin «3104uUHU 8apeapcmeay, ane y euoanit 1944 poky 6
CLIA pobomi 3minug tioco Ha mepmin «2enoyudy. Y poxu [pyeoi ceimosoi
sitinu Jlemxin ympamue ycio poouny, momy samuwiue Ionvwy i euixas 0o
CLIA. Cmeopenuti Hum mepmin 3000V8 MidCHapoOHe GU3HAHHA | 0V6
sukopucmanuii oosunysauennam na Hiopnbepzokomy npoyeci.»

Beforehand the minimum model / scheme of this group of events is
written on the board, which can be presented in the form of questions or
names of lexical-semantic units:

1. (lexical-semantic unity of the place) Lo 6yro siokpumo na uecmo
BUHAXIOHUKA MEPMIHY «2eHOYUO»?

2. (lexical-semantic unity of time) Konu 6iokpumo memopianvhy 0owky
BUHAXIOHUKOBI MEPMIHY «2eHOYUO»?

3. (lexical-semantic unity of the source of the message) Xmo nosidomus
npo GIOKpUMmSs MeMOpPianbHOi OOWKY BUHAXIOHUKOBT MEPMIHY «2eHOYUOY?

4. (lexical-semantic unity of the event) IlJo 6yno eiokpumo na uecmo
BUHAXIOHUKA MEPMIHY «2eHOYUO»?

5. (lexical-semantic unity of the agent) Xmo nouas yepemoniio
BIOKpUmMMs MemMopianbHoi 0owKu?

6. (lexical-semantic unity of content) Koxu 6ye cchopmynvosanuii yuenum
mepMiH «2eHOYUO»?

7. (lexical and semantic unity of the result) Koau i 0e mepmin «eenoyuoy
30006 MidCHAPOOHE BUSHAHMSA?

At the same time, lexical tools that reflect these lexical-semantic units in
the text are written on the board, and the given vocabulary is processed in
the form of pre-text tasks:

Pre-text task 1. Read new words and phrases. Using a dictionary,
translate into your native language. Write them down and remember them.

Memopianvha Oowka, yepemouis, BUHAXIOHUK, YPOUUCMOCHI, CNpadu,
3acanvna Oexnapayia npas moodunu, OOH, cgopmyniosamu, mepmin

308



«37104YUHU eapsapcmeay, cmeopumu, suKopucmamiu, 3()06y6amu,
MidicHapoowe eusnanHs, Hiopnbepsvruii npoyec.

Pre-text task 2. Determine the gender and number of the given nouns:
Jowika, GUHAXIOHUK, 3/I0YUH, YPOUUCMOCMI, OeKIapayis, MmepmiH, NHOUHA,
npaea, 6U3HAHHAL.

Pre-text task 3. Choose the appropriate nouns for the given verbs using
the text. Model: siokpumo (wo?) dowky, yepemoniio.

Chopmynrosamu  (wo?), cmeopumu (wo?), 3006yeamu  (wo?),
suxopucmamu (0e?).

Pre-text task 4. Using the text, select appropriate adjectives for the given
nouns. Model: dowxa (axa?) memopianvua.

Iupopmacenyin (axa?), dexnapayia (aka?), cnpas (akux?), gitina (aka?),
8U3HAHHA (AKe?), npoyec (AKuLi?).

After studying the vocabulary, students read the proposed text.

Task 5. Read the text of the news chronicle «Bin npuoymas cnoso
«2eHOYUOY.

Then, following the scheme (written on the board in the form of a
questionnaire), students restore the text according to this scheme / model,
introduce other most commonly used variants of lexical-semantic units used
in the group of events considered and written by the teacher on the board.
That is, foreign students perform post-text tasks.

Post-text task 6. Write the answers to the questions written on the board
in the form of a question plan.

Post-text task 7. Retell the news you have just read to your friends (using
your notes).

CONCLUSIONS

Thus, in the minds of students, the semantic structure of the text and its
lexical embodiment are interrelated. In the future, students can perform tasks
for transformation, i.e. the replacement of one version of lexical-semantic
units with another in the processing of informative texts of news chronicles
containing similar lexical-semantic units.

Models / schemes of texts are typical variants of arrangement of lexical-
semantic units, such as: source-time-place-event-agent-link-content.
Although in a certain informative text a different order of lexical-semantic
units is possible. Students, processing the text, retell it in accordance with
the proposed model / scheme. The next stage is transformation, i.e. students
are offered a text that differs from the model under consideration.

Thus, the didactic goal of processing the informative text of news
chronicles of online publications / printed press is achieved — it is the
understanding of the text and its reproduction, retelling.
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Summarizing the above, we can conclude that productive reading of
informative media texts is one of the priority practical tasks of teaching
Ukrainian as a foreign language in higher education institutions of Ukraine.
The role of reading in the educational process is difficult to overestimate
because due to the productivity of this process the student masters speech
material of a foreign language, works on certain topics to prepare an oral
presentation, enriche their worldview with knowledge of history, culture and
life of the people they study.

According to the results of our study, it can be stated that informative texts
of news chronicles of online publications/ printed press should correspond to
the level of speech competence of students; should contain a problem and have
a clear structure, as the text is used not only as means of teaching reading, but
also for the formation of other productive skills: orientation in the text, mental
processing of new information and learning to review.

SUMMARY

The article considers the features of the media text of news chronicles as
a material for teaching reading to foreign students. The expediency of using
the method of creating speech models of media texts of news chronicles is
analyzed, which will allow students to systematize lexical material, structure
it in accordance with certain components of the text structure, master the
semantic structure of the text with its specific language features. The
mechanisms of practicing reading with the help of speech models of media
text and production of other skills related to both reception (model as a
reference point when reading a text) and reproduction (model as a reference
point when translating a text) are clarified.

Productive reading of informative media texts is one of the priority
practical tasks of teaching Ukrainian as a foreign language in higher
education institutions of Ukraine. The role of reading in the educational
process is difficult to overestimate, because due to the productivity of this
process the student masters the speech material of a foreign language, works
on certain topics to prepare an oral presentation, enriche their worldview
with knowledge of history, culture and life of the people they study.
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